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Divine Liturgy Variables on Sunday, September 13, 2020 
Tone 5 / Eothinon 3 

Forefeast of and Sunday before Elevation of the Cross 
Consecration of Resurrection Church in Jerusalem  

 
THIRD ANTIPHON: APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE FIVE 

Let us believers praise and worship the Word, 
coeternal with the Father and the Spirit, born of 
the Virgin for our salvation; for He took pleasure 
in ascending the cross in the flesh, to suffer death, 
and to raise the dead by His glorious resurrection. 

ʶُِ̒وحِ لʛللآبِ وال ȑاوʶʺللؔلʺة. ال ʙْʳʶون ʧَʽʻمʕʺال ʧُʴِّحْ نॼ
في الأزلॽَّةِ وعʙمِ الابʙʱاء. الʺʨلʨدِ مʧ العʚراءِ لʵلاصʻِا. لأنَهُ 
لَ الʺʨتَ  ِ̋ ʱʴȄو .ʖِʽلʸعلى ال ʨَعلǽ أن ʙِʶʳالǼ وارتʹى َّʛُس

  .وʻȄُهʠَ الʺʨتى ॽʁǼامɦَِهِ الʺʙʽʳة
 During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant the apolytikia 
in the following order: 

APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE FIVE 
Let us believers praise and worship the Word, 
coeternal with the Father and the Spirit, born of 
the Virgin for our salvation; for He took pleasure 
in ascending the cross in the flesh, to suffer death, 
and to raise the dead by His glorious resurrection. 

لॼʶُِِّ̒حْ نʧُʴ الʺʕمʧَʽʻ ونʙْʳʶ للؔلʺة. الʺʶاوȑ للآبِ والʛوحِ في 
 َّʛُا. لأنَهُ سʻِلاصʵراءِ لʚالع ʧدِ مʨلʨʺاء. الʙʱمِ الابʙَّةِ وعॽالأزل
لَ الʺʨتَ  ِ̋ ʱʴȄو .ʖِʽلʸعلى ال ʨَعلǽ أن ʙِʶʳالǼ وارتʹى

 ɦَِامॽʁǼ تىʨʺال ʠَهʻȄُةوʙʽʳʺهِ ال.  
APOLYTIKION OF FOREFEAST OF THE HOLY CROSS IN TONE TWO 

We offer thee in mediation the life-giving Cross 
which, of Thy goodness, Thou hast given unto 
us, the unworthy, O Lord. Save Thy hierarchs 
and Thy flock, and grant Thou peace through 
the Theotokos, O only Lover of mankind. 

ـɦِ سْ لإلِ  ʥَ لَـ مُ ʙِّ قَـʻـا نُ ، إنَّ بُّ ها الـʛَّ أيُّ  . ُ̋  ʥَ حِ لاصَـ لʖَʽ صَـ فاعِ ْ̫ ʽـي، ɹْ ال
ــʻــا نَ لَ  هُ ɦَــhْ هَ الــȑʚ وَ  ْɹ ُʧ  َــغ ْ̔ َʛ  ُ̋ ــال ْʁ ɦَ ِɹ ِّفَ ق .ʧʽ َɻلِّــ ِʟ  ُ̋ ، ʙ ɦَ َʥيَ̒ ومَــ لــʨكَ ال

ɹِ هِ الإلَ  ةِ ʙَ والِ  لِ جْ أَ لامًا، مʧِْ سَ  ʦْ هُ لاً لَ جاعِ    كʙَ حْ وَ  ʛِ َ̫  الǽ ، َّʖ َॼا مُ
APOLYTIKION OF HOLY RESURRECTION CHURCH IN TONE FOUR 

Thou have revealed the beauty of the holy dwelling 
place of Thy glory on earth to be like the splendor of 
the heavenly firmament, O Lord.  Through the prayers 
of the Theotokos, strengthen it for ever and ever and 
accept our supplication which we ceaselessly offer to 
Thee therein, the life and resurrection of all! 

ـــــِ̋ كَ  . لَـــــ هـــــاءِ بَ  لِ ْ̡ َr ʛ َrْ هَـــــʣْ ، أَ ʨ ّȑِِ لْـــــالعُ  ʙِ ال ـــــفْ  ʺـــــالَ تَ ال ʁُّ  يَّ لِ ال
، ʧȄʛَ اهِ الـʛ  َّʙِ هْـإلـى دَ  هُ ɦْـhِّ َ̡ . فَ بُّ ǽا رَ  ،سِ ʙَ قْ الأَ  كَ r ِʙْ مَ  ʁ َȞ ِʧْ َ̋ لِ 
ُ̋ ॼاتَ لْ hَّ  ِʡلْ قَ تَ وَ  ـ، ʱ ِǼـʨرٍ فُ  ʛِ ْ̔ـغَ ॽɾ ʥَ  ِǼهِ لَ  ةَ مَ ʙَّ قَ ʻا ال  ةِ ʙَ والِـ اتِ فاعَ̫

ُؔ  ॽاةَ الإله، ǽا حَ    ɦʦَهُ ॽامَ وʀِ  لِّ ال
APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 

As deliverer of captives and defender 
of the poor, healer of the infirm, 
champion of kings: Victorious Great 
Martyr George, intercede with Christ 
our God, for our souls’ salvation. 

 ،ʛوناصـــــ ʙعاضـــــ ʧʽـــــاكʶʺاء والʛوللفقـــــ ،Șـــــʱر ومعʛـــــʴم ʧȄرʨللʺأســـــ ʥـــــا أنـــــʺǼ
ʴـــارب، أيهـــا العʤـــʦॽ فـــي وللʺʛضـــى ʽʰʡـــʖ وشـــاف، وعـــʧ الʺـــʕمʧʽʻ مȞـــافح وم

الʷــــهʙاء جــــاورجʨʽس اللاǼــــʝ الʤفــــʛ، تʷــــفع إلــــى الʺʶــــॽح الإلــــه فــــي خــــلاص 
  .نفʨسʻا

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO 
The Church has been revealed to be a heaven filled 
with light, which enlightens all the faithful.  Standing 
within it we cry: “Establish this house, O Lord!” 

َؔ ʛَ هَــʙ  َʣْ قَــلَ  ــتِ ال َʁ ॽʻ ُسَــة َؗ ــ تʽʻُــʨ،  ُʛارِ الأنْــ ةَ ʽʲــʛَ ʺاءً  ــُؗ ُ̋ مʕ .ʧʽʻْ لَّ ال
ǽ ̔hَْا رَبُّ هَ  : ثʗِْhَّ لʧʽخُ قائِ y ُʛْ نَ  قʨفʻِا الآنَ في وُ  ɹ ُʧْ نَ وَ    .ʚʗا ال

EPISTLE (for the Sunday before the Elevation of the Holy Cross) 
O Lord, save your people and bless your inheritance. 

(Psalm 27:9) 
To you, O Lord, I have cried, O my God. (Psalm 27:1) 
The Reading from the Epistle of St. Paul to the 

Galatians (6:11-18) 
Brethren, see with what large letters I am writing to 
you with my own hand.  It is those who want to make 

 َʥَاثʛʽارِكْ مȃو ʥَॼَɻْ  خلǽ ʟِّْا رَبُّ شَ
ʛخُُ إلَهي.   إلǽ ʥَॽا ربُّ أَصْ

فʶلٌ مʥِْ رسالةِ القʛِǻʗّ بʦلʛَُ الʙَسʦلِ إلى أهْلِ 
 (18-6:11)  غلاॻʟة
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a good showing in the flesh that would compel you to 
be circumcised and only in order that they may not be 
persecuted for the cross of Christ.  For even those who 
receive circumcision do not themselves keep the Law, 
but they desire to have you circumcised that they may 
glory in your flesh.  But far be it from me to glory 
except in the cross of our Lord Jesus Christ, by which 
the world has been crucified to me and I to the world.  
For, neither circumcision counts for anything, nor 
uncircumcision, but a new creation.  Peace and mercy 
be upon all, who walk by this rule, upon the Israel of 
God.  Henceforth let no man trouble me; for I bear on 
my body the marks of Jesus.  The grace of our Lord 
Jesus Christ be with your spirit, brethren.  Amen. 

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: I have exalted one chosen from my people. 

(Psalm 88:19) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

verse: For my hand will support him.  (Psalm 88:21)  
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

ǽ ʦْـــ ُؔ ॽْـــ ɦُهـــا إلَ ْhَɦ َؗ ʱِؔاǼـــاتِ الʱـــي  ا إخْـــʨَةُ، انʤُْـــʛوا مـــا أعʤََْـــʦَ ال
 ʙِـــ َʁ َr ـــʖِ ال َʁ َɹ Ǽِ اʨضُـــʛُونَ أَنْ يʙـــȄʛُي ʧَيʚـــلَّ الـــ ُؗ َ̔ـــȑʙ* إنَّ  بِ
ـʢَهʙَوا مِـʧْ أَجْـلِ  ْ́ ǽُ َّلاʯَلِـ ʥَنَّʺـا ذلِـȂا، وʨُ̒ـ ِɦَɦ ْɻ ʦُْؔ أنْ تَ يُلʜِْمʨُنَ

ʚــــ ــــॽحِ* لأنَّ الـ ʶـ َ̋ ـــلʖِʽ ال ـــهʦُْ لا صَــ ــ ُʁ ــــʦْ أَنْفُ ــــʨنَ هُـ ʻِɦَɦـ ْɻ ǽَ ʧَي
ــʛوا  ِɻ َɦ ُ̒ــʨا لॽَِفْ ِɦَɦ ْɻ فʤَُــʨنَ الʻــامʨسَ، بَــلْ إنَّʺــا يȄʛُــʙونَ أنْ تَ ْɹ ǽَ
 ʖِʽـــل َy Ǽِ إلا ʛَـــ ِɻ َɦ ـــا أنـــا، فʴَاشـــى لِـــي أَنْ أَفْ ʦْ* أمَّ ُؗ Ǽِأَجʶْـــادِ
 ʗُْhِلـي وأنـا صُـل ʦَُالعال ʖَِهِ صُلǼِ ȑʚحِ، الॽʶَ̋ رȃََِّ̒ا ʨʶǽَعَ ال

ــيْءٍ، ولا لِلْعــالَ  َ̫ Ǽِ ُــانʱ ِɻ ʶــॽحِ ʶǽَــʨعَ لَــʝَॽْ ال َ̋ ʦِ* لأنَّــهُ فــي ال
 ʖِـ َʁ َɹ Ǽِ َنʨُؔ ـلُ ْʁ ǽَ ʧَيʚـلُّ الـ ʙيـʙَةُ* وُؗ َr لॽقَـةُ ال َɻ القَلَفُ، بَـلِ ال
ةٌ وعَلى إسʛْائʽلَ اللهُ* فَـلا  َ̋ ْ̔هʦِْ سَلامٌ ورَحْ هʚا القانʨنِ، فَعَلَ

لʖِْ عَلَيَّ أَحʙٌَ أَتْعاǼاً ॽɾʺا Ǽَعْـʙُ، فَـإ ْr ǽَ ȑʙـ َʁ نّي حامِـلٌ فـي جَ
 ʦْـȞُِحِ مَـعَ روحॽـʶ َ̋ ـةُ رʻِّȃَـا ʶǽَـʨعَ ال َ̋ سِʺاتِ الʛَّبِّ ʨʶǽَع* نِعْ

ʧʽةُ. آمʨَْأيُّها الإخ.  
GOSPEL (for the Sunday before the Elevation of the Holy Cross) 

The Reading from the Holy Gospel according 
to St. John (3:13-17) 

The Lord said, “No one has ascended 
into heaven but He who descended from heaven, 
the Son of man.  And as Moses lifted up the 
serpent in the wilderness, so must the Son of 
man be lifted up, that whoever believes in Him 
should not perish but have eternal life.  For God 
so loved the world that He gave His only Son, 
that whoever believes in Him should not perish 
but have eternal life.  For, God sent His Son 
into the world, not to condemn the world, but 
that the world might be saved through Him.” 

لٌ شʃٌȂʙَ مʵǺِ ʥِْارَةِ القِ  ْʁ الإنʻʱْلِيِّ الʙِʻʵॺَ يʦحʹا ʛِǻʗّ فَ
ʙِاهʠال ʘِʻʸْلʯ(17-3:13) وال 

: ق ʺاءِ، الَ الʛَّبُّ ʁَّ ʜَلَ مʧَِ ال ʺاءِ إلاَّ الȑʚ نَ ʁَّ ʙٌ إلى ال ʙْ أَحَ عَ ْy ǽَ ʦَْل
ॽَّةَ في  َɹ ʺا رفََعَ مʨسى ال ʺاءِ* وَؗ ʁَّ ʨَ في ال ʛِ الȑʚ هُ َ̫ ॼَال ʧُ ابْ

 َॼْ̒ ʚَؔا يَ Ȅَّةِ، هَ ِّʛَhال ʧْ َؔيْ لا يهَْلʥَِ ُؗلُّ مَ ʛِ* لِ َ̫ ॼَال ʧُ ʛْفَعَ ابْ غي أَنْ يُ
ʖَّ اللهُ  ʚَؔا أَحَ ǽʙَِّةُ* لأنَّهُ هَ ॽاةُ الأَبَ َɹ ʨُؔنُ لَهُ ال ʕمǼِ ʧُِهِ، بلَْ تَ يُ
ʕمǼ ʧُِهِ، بلَْ  ʧْ يُ َؔي لا يهَلʥَِ ُؗلُّ مَ ʻهَُ الʨحʙَʽَ لِ ʚَلَ ابْ العالʦََ، حɦََّى بَ

ॽاةُ  َɹ ʻهَُ الʨحʙَʽ إلى العالʦَِ تʨؔنُ لَهُ ال ʛْسِلِ اللهُ ابْ ǽʙَِّةُ* فإنَّهُ لʦَْ يُ الأبَ
 ُʦَهِ العالǼِ ʟَََّلɻ ॽُِبلَْ ل ،َʦَالعال ʧَِيʙَ̔ل.  

 The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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